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ВИСНОВОК
на проект Закону України «Про внесення змін до Закону України 

«Про засади державної мовної політики» (в частині мови документів, що посвідчують особу або відомості про неї)
(реєстр. № 1334 від 10.12.2014 р.)

У законопроекті пропонується викласти в новій редакції частину першу статті 13 та частину третю статті 28 Закону України «Про засади державної мовної політики» (далі – Закон) з метою забезпечення зміцнення статусу державної - української мови як одного з найважливіших чинників національної самобутності Українського народу, гарантування його національно-державної суверенності (п. 2 пояснювальної записки).

За результатами аналізу поданого проекту вважаємо за необхідне зазначити наступне.

1. Відповідно до Європейської хартії регіональних мов або мов меншин  від 5 листопада 1992 року, яка ратифіковано Законом України № 802-ІV від 15.05.2003 року (далі – Європейська хартія), право на використання регіональної мови або мови меншини у приватному та суспільному житті є невід'ємним правом відповідно до принципів, проголошених у Міжнародному пакті Організації Об'єднаних Націй про громадянські і політичні права, та відповідно до духу Конвенції Ради Європи про захист прав і основних свобод людини (абз. 4 преамбули); стосовно регіональних мов або мов меншин, в межах територій, на яких такі мови використовуються, та відповідно до стану кожної мови, Сторони будують свою політику, законодавство та практику принципах сприяння використанню регіональних мов або мов меншин, в усній та письмовій формі, у суспільному та приватному житті і/або заохочення такого використання (п. «d» ч. 1 ст. 7); сторони зобов'язуються дозволяти використання або прийняття прізвищ регіональними мовами або мовами меншин на прохання зацікавлених осіб (ч. 5 ст. 10).
Таким чином, Європейська хартія регулює суспільні відносини, що складаються стосовно регіональних мов або мов меншин, у напрямку охорони історичних регіональних мов або мов меншин Європи, деякі з яких знаходяться під загрозою відмирання, сприяє збереженню та розвитку культурного багатства і традицій Європи.

2. У проекті Закону пропонується викласти в новій редакції ч. 1 ст. 13 та ч. 3 ст. 28 Закону. Разом з тим, аналіз запропонованих змін вказує на повторення діючих норм цих статей з певними змінами. Так, в ч. 1 ст. 13 Закону фактично пропонується виключити слова «і поруч, за вибором громадянина, однією з регіональних мов або мов меншин України». В ч. 3 ст. 28 Закону пропонується змінити словосполучення «у транскрипції з української, російської або іншої мови за вибором громадянина» на                   «у транскрипції з державної мови».
Насамперед необхідно вказати, що обраний метод внесення змін до Закону суперечить законодавчій техніці. Крім того, запропоновані зміни звужують діючі права особи стосовно використання регіональної мови або мови меншин в документах, що посвідчують особу.  
3. Відповідно до запропонованих змін ч. 3 ст. 28 Закону запис прізвища та імені (по батькові) в паспорті громадянина України, паспорті громадянина України для виїзду за кордон та інших офіційних документах повинен виконуватись «у транскрипції з державної мови». Виходячи із змісту означеного припису, положення щодо порядку виконання такого запису вбачається некоректним, оскільки запис прізвища та імені (по батькові) з рідної мови може виконуватись не у транскрипції з державної мови, а у транскрипції з рідної мови на державну або у транскрипції державною мовою. Також більш термінологічно вдалим було б вжити у приписі законопроекту термін «транслітерація», замість «транскрипція». Принагідно зазначимо, що транслітерація (від лат. littera — буква), переведення однієї графічної системи алфавіту в іншу (тобто передача букв однієї писемності буквами іншої). Транслітерація відрізняється від практичної транскрипції своєю універсальністю, оскільки вона орієнтована не на певну мову, а на певну систему графіки. Тому транслітерація не обмежується засобами якого-небудь одного національного алфавіту, а враховує відвічне звучання слова. За усталеної практики транслітерація має велике практичне значення у міжнародній письмовій уніфікації географічних назв, власних імен та ін.

Узагальнюючий висновок: за результатами розгляду у першому читанні законопроект доцільно відправити на доопрацювання. 

Керівник Головного управління                                         В. Борденюк
Вик.: М.Лубська, В. Гергелійник 
�  Реформатський А. А.. Транслітерація текстів латинськими буквами  - «Питання мовознавства»,        № 5.– 1960.





